
Autonome Provinz Bozen
Gemeinde Karneid

ORTSPOLIZEI

Ortspolizeidienst für die Gemeinden:
Karneid, Völs am Schlern, Welschnofen, Tiers

Provincia Autonoma di Bolzano
Comune Cornedo all’Isarco

POLIZIA LOCALE

Servizio Polizia Locale per i comuni:
Cornedo all’Isarco, Fiè allo Sciliar,Nova Levante,Tires

ANORDNUNG NR. 17/2026 vom 
27/03/2026

ORDINANZA N. 17/2026 del 
27/03/2026

ANORDNUNG  ÜBER  DIE  REGELUNG  DES 

STRASSENVERKEHRS:  Änderung  der  Stra-
ßenverkehrsführung durch Einführung einer 
Einbahnregelung im Kuntersweg in der Ge-
meinde Karneid.

ORDINANZA SULLA REGOLAMENTAZIONE DEL 

TRAFFICO VEICOLARE: Modifica della circo-
lazione  stradale  mediante  introduzione  di 
un senso unico in via Kunter nel comune di 
Cornedo all`Isarco

DER BÜRGERMEISTER DER
GEMEINDE KARNEID

IL SINDACO DEL COMUNE DI
CORNEDO ALL’ ISARCO

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 sowie in den Artikel 
158 und 159 (Art.  354 und 355 Ordnung der StVO) der 
neuen  Straßenverkehrsordnung,  genehmigt  mit  Ges.v.D. 
Nr.  285  vom  30.04.1992  und  dessen  Durchführungsbe-
stimmungen,  genehmigt  mit  D.P.R.  Nr.  495  vom 
16.12.1992, sowie Einheitstext der Regionalgesetze über 
die Gemeindeverordnung:

Visti gli art. 6, art. 7, art. 158 e art. 159 (art. 354 e art. 355 
regolamento C.d.s) del nuovo codice della strada, appro-
vato con D. Lgs. del 30.04.1992 n. 285 e le relative nor-
me  del  regolamento,  approvato  con  D.P.R.  del 
16.12.1992 n. 495, nonché il testo unico delle leggi regio-
nali sull’ordinamento dei comuni:

• Vorausgeschickt, dass in der Gemeinde Karneid an 
der Abzweigung der Karneiderstraße zum Kunters-
weg ein Durchfahrtsverbot  für  alle  Fahrzeuge für 
den Kuntersweg besteht, von dem Anrainer ausge-
nommen sind;

• Premesso che, nel comune di Cornedo all'Isarco, 
all'incrocio tra via Cornedo e via Kunter, vige un 
divieto di transito per tutti i veicoli su via Kunter, 
escluso confinanti;

• Vorausgeschickt,  dass  die  bestehende  Ein-  und 
Ausfahrt  zwischen  der  Karneiderstraße  und  dem 
Kuntersweg äußerst eng ist und dadurch im Stra-
ßenverkehr gefährliche Situationen entstehen kön-
nen. Zudem verläuft die Hauptstraße in einer Kur-
ve,  sodass  entgegenkommende  Fahrzeuge  erst 
spät wahrgenommen werden können;

• Premesso che l'attuale punto di ingresso e uscita 
tra  via  Cornedo  e  via  Kunter  è  estremamente 
stretto. Ciò può causare situazioni di pericolo nel 
traffico stradale. Inoltre, la strada principale pre-
senta una curva, per cui i veicoli in senso oppo-
sto possono essere avvistati solo in ritardo;

• Festgestellt,  dass  die  zweckmäßigste  Lösung  in 
der  Einführung  einer  Einbahnregelung  für  alle 
Fahrzeuge  besteht,  die  im  Kuntersweg  ab  Haus-
nummer 12 bis zur Abzweigung in die Karneider-
straße verläuft. Dadurch wird die Ausfahrt für den 
vom Kuntersweg kommenden Fahrzeugverkehr ge-
währleistet und die Zufahrt von der Karneiderstra-
ße in den Kuntersweg entsprechend unterbunden. 
Durch  die  Einrichtung  einer  Einbahnregelung  an 
dieser  Stelle  wird  die  Komplexität  des  Knoten-
punkts reduziert und die Gefahren für den einbie-
genden Verkehr werden eliminiert;

• Constatato, che la soluzione più adeguata consi-
ste nell’introduzione di un senso unico per tutti i 
veicoli lungo via Kunter, dal numero civico 12 fino 
al  bivio  con  via  Cornedo.  In  questo  modo  si 
garantisce l’uscita da via Kunter a via Cornedo al 
traffico in tranisto su via Kunter e si impedisce di 
conseguenza l’accesso da via Cornedo a via Kun-
ter. L'istituzione di un senso unico in questo pun-
to riduce la complessità dell'incrocio ed elimina i 
pericoli per il traffico;

O R D N E T O R D I N A
• bis auf Widerruf die Einführung einer Einbahn-

regelung für den Kuntersweg ab Hausnummer 
12 bis zur Kreuzung mit  der  Karneiderstraße, 
wodurch die Ausfahrt für den vom Kuntersweg 

• fino a revoca, l'introduzione di un senso uni-
co per via Kunter dal numero civico 12 fino 
all'incrocio con via Cornedo, garantendo così 
l'uscita per il traffico proveniente da via Kun-



kommenden  Fahrzeugverkehr  gewärleistet 
bleibt und die Zufahrt von der Karneiderstraße 
in den Kuntersweg für den gesamten Fahrzeug-
verkehr untersagt wird, sowie die gleichzeitige 
Aufhebung  des  zur  Zeit  bestehenden  Durch-
fahrtsverbotes  ausgenommen der  Anrainer  in 
den Kuntersweg kommend von der Karneider-
straße, an.

ter e vietando l'accesso da via Cornedo a via 
Kunter a tutto il traffico veicolare, nonché la 
contemporanea revoca dell'attuale divieto di 
transito, ad eccezione i confinanti che acce-
dono a via Kunter provenendo da via Corne-
do.

Mit der Durchführung dieser Anordnung sind die Funk-
tionäre und Beamten laut Art. 12 des Ges.v.D. Nr. 285 
vom 30.04.1992 (StVO) betraut, welche Nichteinhaltun-
gen laut neuer Straßenverkehrsordnung ahnden.

Sono incaricati all’esecuzione della suddetta ordinan-
za tutti i funzionari ed operatori di cui all’articolo 12 
del D. Lgs. 30.04.1992 n. 285 (C.d.s) i quali provvede-
ranno contro inadempienze secondo quanto previsto 
dal nuovo codice della strada.

• Die in  dieser  Anordnung vorgesehene Ermächtigung 
wird  mit  der  Verpflichtung  vonseiten  des  Inhabers 
gewährt, etwaige Schäden zu reparieren, die durch die 
bewilligten  und  durchgeführten  Arbeiten  entstanden 
sind.

• I  provvedimenti  di  autorizzazione  previsti  dal 
presente  titolo  sono,  in  ogni  caso  accordati,  con 
l’obbligo  del  titolare  di  riparare  eventuali  danni 
derivanti dai lavori autorizzati ed eseguiti.

• Die  zuständige  Behörde  kann  diese  Maßnahme  zu 
jedem  Zeitpunkt  wegen  plötzlich  auftretendem 
öffentlichen  Interesse  oder  zum  Schutz  der 
Straßensicherheit widerrufen oder abändern, und zwar 
ohne  Verpflichtung  zur  Entrichtung  einer  etwaigen 
Entschädigung.

•   L’autorità competente può revocarli  o  modificarli  in 
qualsiasi  momento  per  sopravvenuti  motivi  di 
pubblico  interesse  o  di  tutela  della  sicurezza 
stradale, senza essere tenuta a corrispondere alcun 
indennizzo.

• Diese  Anordnung  tritt  nach  Anbringung  der 
vorgeschriebenen  Verkehrsbeschilderung  in  Kraft, 
welche im Sinne des Gv. D. Nr. 285 vom 30.04.1992 
(StVO)  in  geltender  Fassung,  von  der  Gemeinde 
Karneid angebracht und instandgehalten wird.

• Quest’ordinanza entrerà in vigore con l’installazione 
della prescritta segnaletica stradale,  la  quale viene 
installata  e  mantenuta  dal  comune  di  Cornedo 
all`Isarco ai sensi del D. Lgs. del 30.04.1992, n. 285 
(C.d.s) e successive modifiche.

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung 
der vorgeschriebenen Verkehrszeichen und mittels Veröf-
fentlichung an der Digitalen Amtstafel der Gemeinde Kar-
neid bekanntgegeben.

La presente ordinanza verrà resa nota al  pubblico me-
diante installazione della prescritta segnaletica stradale e 
mediante pubblicazione sull’Albo Pretorio digitale del Co-
mune di Cornedo all’Isarco.

Kopie dieser Anordnung geht an:
• FF Kardaun/Karneid
• Carabinieri Karneid

Copia della presente ordinanza va a/al:
• VVF Cardano/Cornedo
• Carabinieri Cornedo all`Isarco

Der Bürgermeister / Il Sindaco

Albin Kofler
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 


		2026-03-27T10:07:11+0000
	kofler_kar
	Ich habe dieses Dokument geprüft




